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Palaeographic description

Halantas. Final T is like ta but with a sinuous vertical tail instead of a headmark.
Specimens: 15. N is a slightly simplified na with a long tail (and no headmark), specimens
in 17, 111 (where there seems to be a headmark and a tail, possibly corrected from na).
M is a small raised circle with a curly tail, specimens in 14, 15, 19, 129, 132 (open at the
bottom, read as erroneous M by Hultzsch), 132.

Original punctuation marks. The opening symbol is a floret with eight petals arranged
around, but not touching, a central circle. Single punctuation marks are straight
verticals with a serif on top (occasionally executed as a leftward bend, i.e. a short
horizontal line only on the left-hand side of the top). Some of the doubled marks may
be joined at the top with a horizontal line.

Other palaeographic observations. Anusvara is at headline height after the consonant
to which it belongs. Cursive dependent o and dependent au are very similar, but au
may have a higher right hump; compare go and kau in l1. However, 17 jyestho has a very
conspicuously higher right hump. Non-cursive o with two separate strokes (the second
stroke being joined at the bottom) also occurs and may be driven either by avaialble
space (e.g. 14 varddhano, 17 kokkili) or by the consonant (e.g. 15 atmajo, compare je in



16 with a bottom vowel; 17 trayodas$a). Upadhmaniya and jihvamiiliya are identical in
shape to r and ma respectively.

Edition

Seal

{1 éri-tribhuvanarmkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1v)> <1) # svasti{.> §rimatarh sakala-bhuvana-sarhstiiyamana-manavya-
sagotranarm hariti-putranarn kau$; 17<i>k;i?<{i>-vara-prasa(da)<2>-labdha-
rajyanalr) matr-gana-paripalitanartn  svami-mahasena-padanudhyayina{m)
bhagavan-narayana-prasada-sa<{3>masadita-vara-varaha-lafichaneksana-ksana-
vasikrtarati-mandalanam  a$vamedhavabhrtha-snana-pavitrikrta-vapuds>sajM!
calukyaOnarh kulam alarnkarisnoh satyasraya-vallabhendrasya bhrat;a?<a> kubja-
visnuvarddhano<s> <’>stadasa va(r)ss!(a)Oni verngi-mandalam apalayaT]|| tad-
atmajo jayasirhhas trayastrimsataM|<6)> tad-anujendra(Oraja-nandano visnuvard-
dhano nava|| tat-stinu<r)> mmarngi-yu{vayrajah parhcavirmsati<M>| ta{7>t-putro
jayasirnhas trayodasal ta(d-a)varaja<h) kokkilijs! san masaN| tasya jyestho bhrat;a?<{a>
visnuvarddhanas tam u<8>ccatya s{s}aptatrirms$atarn varsani| tat-putro vijayaditya-
bhatt;a?<{a>rako {>stadasal tat-suto visnuvarddhanajs! sattrirn$a<9>taM|

1. Anustubh

narendra-mrgarajakhyo
mrgaraja-parakramah
vijayaditya-bhiipalah
catvarimsat samas sam(ah|)

{Page 2r> <10) tat-tanaya<h) kali-visnuvarddhano <’>dhya{rddha>-varsarm| tat-
tanujo vijayaditya$ catu$catvarirmsatarn| tad-bhratu<r) vvi<i1>kramadityasya tanaya$
calukya-bhima-bhiipalas trirhéatarh| tat-putro vijayadityajs! san masaN| tasya<{12>
siinur ammarajas sapta| tad-anantaran talapa-rajo masam ekarn| tam uccatya calukya-
bhima-bhiipala<i3>tmajo vikrama(Odityas sarmvatsararh| tad-anu talapa-rajatmajo
yuddhamallas saptal|
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vrtta(rh)
2. Sragdhara

tan de<14>$an nirggamayya O prathitam atitaram ammarajanujanma

dh(@)ro dvaimaturo < Drtthi-dvija-muni-vanitana<is>tha-dinandha-bandhuh O
bandhinarh kama-dhenur nnija-bhuja-vijitarati-bhapala-vargga<h)

svarggarh vajriva bhima<16>-ksitipatir abhunag dvada$abdani dhatr(i)m|

3. Aryagiti
tasya §a$im; ai?<{aupli-madrott; i?<e>r uma-samanakrte<h) kumara-samanah
lokamaha<17>(devy)a yas samabhavad a(r)i-nrpati-hrdaya-vana-dava-dahanah|

4. Aryagiti
yasmijn!<f) §asati rajani paripakvaneka-sasya-sa{18>(rh)p(ac-chal)i
satata-payo-(dhe)nur abhir nnir;i?<i>tir aparu;g! nirasta-co(ro desah)

5. Aryagiti
yasmin vrajati mahise bahir udyana<{Page 2v><19>valokanarttharh bhitah
tad dig-desadhisa disanti mani-kanaka-haya-gajendra-p<r)atatirh|

$rimad ammaraj;a?<{a>bhidha(na)<{20>s samasta-bhuvanasraya-§ri-vijayaditya-
maharajadhirdja-parame$varah  parama-bhattarakah para<{21>ma-brahmanyo
gudla-kandervadi-visaya-nivasino  rastrak;u?<ti>ta-pramukhan kuturhbinas
samah[[a]<<;u?<i>>Dyettha22>m ajfiapayaOtil|

viSuddhatara-kasyapa-gotra-prasiitasya  sakala-kalagama-kusala{23>sya  $ri-
visnuOs’armmanab pautrdya manu-mata-carita-niratasya camyanasarmma; no?<nayh
putraya (ge?)<24>randa-vastavya(Oya veda-vedarn(ga)-paragaya sat-karmma-
nirataya svami-bhaktaya sad-anu<25)sthana-(para)ya visnu§armmane sarvva-kara-
pariharam udaka-plrvvam uttarayana-nimittena nammiru-na{may<26>-grama-
pi(rv)vasyan diéi raja-manena dvadasa-khandika-kodravavapa-ksetram asmabhir
ddattam itil|

Asya<{27) ksetrasyavadhayah| pirvvatah sthapita-$ila-guntha sim;a?<a>|| daksinatah
pandi-ped(d)eri-pa(nna)sa-s;i?7<{i><{Page 3r»><{28>maiva sim;a?<{a>|| pascimatah
kr(o)ppeti tarppu sim;a?<a>|| Uttaratah Indula-guntha|| Et(esa)m madhya-va{29><rptti
ksetraM| Asyopari na kenacid badha karttavya<.)> yah karoti sa parhca-mahapatako
bhavati

6. Anustubh
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sva-(da)<{30)ttarm para-dattarm va

yo hareta vasundhara; N?7<m>

sastith varsa-sahasrajnar!

vis; t?<th>ayarn j;a?{a>yate kr{31>mih|

7. Anustubh

bah(u)Obhir vvasudha datta
bahubhi$ canupalit;arh?<a)|
yasya yasya yada bhi{32>mis
tasya O tasya tada phalaM]||

{Page 3v>

Apparatus

Plates

<6 -sunu<ry < -s;a?<upnury EH « Probably a typo in EH. — <6 ta{7>t- « After ta at
the end of the line, there is an orphaned headmark. The engraver had probably begun
writing tpu, then decided that it could not be fitted in the available space and started
again in the next line.

<16 abhunag < abhuvanag EH « This seems to be a typo in EH, since he does not emend
the reading.

<19 -p<ryatatirh <& -pa; tatim?<datiNy EH » Hultzsch’s emendation, which he proposes
only tentatively and which does not fit the context very well, may be discarded in light
of the parallel stanza in the Nagiyaptundi grant.

{21 rastrak;u?<{t>ta- < rastrakita- EH. — <21> samah[[a]<{;u?<a>>>yettham <
samahtiyettham EH » An originally inscribed ha was corrected into hu, intended for hi.

{23 (ge?)<24>randa- « Hultzsch prints this as clear, but the last character in line 23
is partly invisible in both estampages because of the closeness of the page rim. The
vowel may well be i, and the consonant might be s.

{25 -nimittena nammiru- « Related grants normally use nimitte (or nimittarn). This may
imply that the village is called Nanammiiru. However, the place is probably identical
to the Namm{iru featured in the Penurmbulugu grant of Amma I and identifiable as
modern Namburu, so the segmentation is quite certain.

<26 -kodravavapa- < -kodravavaparm EH * The dot after pa is above the headline and
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occupies no horizontal space, so if it was meant to be an anusvara, it can only be a
subsequent addition. But all related grants that include a similar phrase have avapa in
compound to ksetra, so such an addition is unlikely.

31> canupalit;arh?<ay < canupalitam EH » I prefer to emend to the standard text of
this stanza, though EH is correct that emendation is not essential.

Translation

Plates

{1-9) Greetings. Satyaéraya Vallabhendra (Pulake$in 1) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kau$iki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who are humbly devoted to Lord Mahasena,’ to
whom enemy territories instantaneously submit at the {mere) sight of the superior
Boar emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose bodies
have been hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhytha) of the
As$vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana protected (pal-) the country of
Vengi for eighteen years. His son Jayasirhha (1), for thirty-three. His younger brother In-
draraja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (11), for nine. His son Mangi Yuvaraja,
for twenty-five. His son Jayasirmha (I1), for thirteen. His younger brother Kokkili, for six
months. After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (1), for thirty-seven
years. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana (1), for
thirty-six.

1.

King (bhapala) Vijayaditya (II) who was called Narendramrgaraja and who had the
courage of a lion (mrgardja), <reigned) fairly for forty years.

<{10-13) His son Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son (Gunaga) Vi-
jayaditya (111), for forty-four. The son of his brother Vikramaditya, King (bhiipala)
Calukya-Bhima, for thirty. His son (Kollabiganda) Vijayaditya (IV), for six months. His
son Ammaraja (1), for seven {years). Directly after him, King (rajan) Talapa, for one

'While I consistently translate the phrase (pada+)anudhyata, occurring in almost all Calukya plates, as
“deliberately appointed by;” the construction here is with “anudhyayin. Thus, the composer of this text had
in mind “meditation on feet of,” or at least a humble devotion to the respected presence. This in turn may
mean that the standard phrase with (pada+)anudhyata was also understood to have this latter meaning by
this time in the Calukya chancellery. Compare Ferrier & Térzs6k 2008, p. 109.
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month. After dethroning him, King (bhiipa) Calukya-Bhima’s son Vikramaditya (11), for
a year. After him, King (rajan) Talapa’s son Yuddhamalla, for seven.

<13 {What follows is) syllabic verse.
2.

Having driven him out of the country, though he had proliferated beyond measure, King
(ksitipati) Bhima (II)—the stalwart younger brother of Ammaraja by a different mother,
who had defeated a host of enemy kings by his own arm; a kinsman to suppliants,
Brahmins, sages, women, the helpless and the destitute, and a cow of plenty (kama-
dhenu) to his kinsmen—ruled (bhuj-) the earth for twelve years as the Thunderbolt-
Bearer (Indra) <rules) heaven.

3.

To him (Bhima II), who was {like)> the One with the Moon on His Forehead (Siva) in
form, from (his queen) Lokamahadevi, who was like Uma in appearance, was born a
{son), who was the equal of Kumara and a wildfire to the forest {consisting) of the
hearts of enemy kings.

4.

While this king rules, the land is replete with the bounty of many a ripe harvest, exempt
from fear, free from disasters (iti), devoid of pestilence and rid of bandits, and its cows
lactate continuously.

5.

When this king goes out with the <only) purpose of admiring a park, the rulers of the
countries in that direction fearfully offer up a train of gems, gold, horses and excellent
elephants.

<19-22) That) shelter of the entire universe (samasta-bhuvanasraya) named the Majes-
tic Ammaraja (I1), His Majesty Vijayaditya, the supremely pious Supreme Lord (parames-
vara), the Emperor (mahardjadhiraja), the Supreme Sovereign (parama-bhattaraka), con-
vokes and commands the householders (kutumbin)—including foremost the territorial
overseers (rastrakiita)—who reside in Gudla-Kandervadi district (visaya) as follows:

<{22-26) To the grandson of His Reverence Visnu$arman, who was born in the ex-
tremely pure Kasyapa gotra and who was skilled in all arts and (branches of) lore
(aGgama); the son of Camyana$arman, who was devoted to conducting himself according
to the teaching of Manu; to Visnu$arman, a resident of Geranda who is thoroughly
versed in the Vedas and Vedangas, engaged in the the six duties (of a Brahmin), devoted



to the Lord? and dedicated to honourable observances, on the occasion of the winter
solstice we have given a field (sufficient) for sowing twelve khandikas of kodrava seed
by the royal measure in the eastern direction of the village named Nammiiru,? with a
remission of all taxes, <the donation being) sanctified by (a libation of) water.

<26-29) The boundaries of this <field are as follows). To the east, the border is a pond
with a demarcation stone. To the south, the border is none other than the border of the
pannasa* of Pandi-Pedderi. To the west, the border is Kroppeti Ttrppu. To the north,
the Indula pond. The field is situated within these <boundaries). Let no-one pose an
obstacle (to his enjoyment of his rights) over it. He who does so shall have the five
great sins.

6.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty millennia.

7.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-9) Prospérité | Kubja Visnuvardhana, frére de Satyasraya Vallabhendra, qui orne la
dynastie des Calukya, illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, loués dans
'univers entier, fils de Hariti, ayant recu leur royaume par la faveur de I'excellente
Kausiki, protégés par les Méres réunies, méditant aux pieds du seigneur Mahasena,
eux dont les cercles ennemis ont été soumis en un instant a la vue du signe illustre
du sanglier, faveur octroyée par le bienheureux Narayana, eux dont les corps ont
été purifiés grice aux bains consécutifs au sacrifice du cheval, a protégé le mandala
de Vengi pendant dix huit années. Son fils Jayasithha pendant trente-trois ans ; Le
fils d’Indraraja, frére cadet de ce dernier, Visnuvardhana, pendant neuf ans ; Le fils
de celui-ci, Marngi, le prince héritier, pendant vingt-cing ans ; Son fils Jayasirhha
pendant treize ans ; Le frére cadet de ce dernier, Kokkili, pendant six mois ; Son frere

2The text is ambiguous here and the meaning may be that he is devoted to his lord, i.e. to the king. I
believe that religious devotion to a god was more likely intended here.

30r Nanammiiru; see the apparatus to line 25.

4Pannasa is an obscure term that may mean land held in some sort of tenure. See Sircar 1966, sv. pannasa.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/EstienneMonod2008_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1966_01

ainé, Visnuvardhana, aprés I'avoir chassé, pendant trente-sept ans ; Le fils de celui-ci,
Vijayaditya, 'illustre seigneur, pendant dix-huit ans ; Son fils Visnuvardhana pendant

trente-six ans ;
1.

Le fils de ce dernier, nommé Narendra Mrgar3ja, qui avait le courage du lion, le roi
Vijayaditya pendant quarante-quatre ans’ ;

<10-13) Son fils Kali-Visnuvardhana pendant un an et demi ; Son fils Vijayaditya®
pendant quarante’ ans ; Le fils du roi Vikramaditya, prince héritier, le roi Calukya
Bhima pendant trente ans ; Le fils de ce dernier, Vijayaditya,® pendant six mois ; Son
fils, le Ammaraja, pendant sept ans ; Puis Talapa pendant un mois ; Apres avoir chassé
ce dernier, le fils du roi Calukya Bhima, le roi Vikramaditya a protégé la terre pendant
un an ; Puis, fils du roi Talapa, le roi Yuddhamalla pendant sept ans ;

<13 Voici les vers :
2.

Apres avoir chassé ce dernier hors du pays, celui dont I'intelligence jouit d’une extréme
renommeée, le demi-frére cadet dAmmaraja ; courageux, qui, pour les pauvres, les
brahmanes, les ascétes et les femmes, fut un protecteur, pour les affligés, les aveugles
et fut un parent, pour ses proches une vache des désirs, qui de son propre bras fut
victorieux des hordes de souverains d’ennemis, le roi Bhima gouverna la terre pendant
douze ans, tel le détenteur du Vajra gouvernant le ciel.

3.

Celui qui, de ce dernier, manifestation du dieu portant la lune sur son diadéeme,’ et de
Lokamahadevi, qui avait revétu I'apparence d’'Uma, pareil a Kumara, feu de forét pour
le coeur des souverains ennemis,*°

4.

Tandis que sous son régne, le riz et une grande quantité de céréales diverses murissent
Le pays est toujours pourvu de vaches a lait, exempt de crainte, de calamité, de maladie,
les voleurs en sont chassés.

5Les autres inscriptions mentionnent un régne de quarante-huit ans.
®Ce roi porte le nom de Gunagarnka dans les autres inscriptions.
7Les autres inscriptions mentionnent un régne de quarante-quatre ans.
8Ce roi porte le nom de Kollabhiganda dans les autres inscriptions.
9Siva.
1071 est difficile de respecter dans la traduction de ce vers le découpage des pada.



Lorsque ce roi sort, pour contempler ses jardins, effrayés, Les souverains des pays situés
aux horizons lui offrent des perles, de l'or, des chevaux et de majestueux éléphants.

<19-22) Celui-ci, qui porte le nom d’Ammaraja, refuge de 'univers entier, I'illustre
Vijayaditya, souverain supréme des grands rois, premier seigneur, illustre seigneur,
trés pieux, ayant convoqué tous les chefs de familles de la circonscription de Gudla-
Kandervadi, placés les rastrakiita en téte, ordonne ceci :

{22-26) Nous donnons, comme marque de respect de notre part , au petit-fils de
Visnu$arman, au fils de Camyanasarman,qui se plait a se conduire selon ce qui est
approuvé par Manu, né dans le trés pur gotra de Kasyapa, qui connait avec exactitude
tous les arts et les Agama, a Visnu$arman, qui réside a Geranda, qui a étudié compléte-
ment le Veda et les Vedanga, qui se complait dans les six activités, dévoué envers son
seigneur, adonné a des nobles entreprises, exempté de toute de taxe, aprés avoir fait
une libation d’eau, a 'occasion du solstice d’été, un champ ot I'on peut semer douze
khandika de kodrava, situé a I'est du village nommé Nammdiru.

<{26-29) Les limites de ce champ sont : a I'est la limite est une pierre dressée, au sud
sa limite est la limite de Pandi-Pederri, un pannasa, a 'ouest sa limite est la limite de
Kroppethi et Tlirppu, au nord I'étang de Indula. Le champ se trouve enclos entre ces
limites. Aucune charge ne doit lui étre imposée, celui qui en impose est lié aux cinq

grands crimes.
6.

Quelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans des excréments pendant soixante mille ans.

7.

Beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posséde une terre
en posséde le fruit.
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